LUDUSÜBUNGEN II, 8 – 18

Laius, cum oraculum accepisset se de manu filii mortem inventurum esse, filium ab uxore partum ( pario 3., peperi, partum : gebären ) exponi iussit. Quem a pastoribus inventum Polybus rex tamquam suum educavit ( educare 1.: großziehen ) Oedipus autem, cum adulescens factus esset, de parentibus dubitare coepit. Qua de causa Delphos iter fecit, ut ab Apolline nomina parentum quaereret. Accepit responsum se patrem interfecturum matremque in matrimonium ( matrimonium, -ii n. : Ehe ) ducturum esse. Tum non iam domum redire constituit.

Post hoc facinus Oedipus Thebas venit. Carmine Sphingis soluto viduam (vidua, -ae f.: Witwe ) Laii uxorem accepit et rex Thebarum factus est. Matrem se in matrimonium duxisse nesciebat. Cum autem audivisset maritum ( maritus, -i m. : Ehemann ) eius occisum esse, se percussorem
( percussor, -oris m.: Mörder ) quaesiturum esse dixit. Multis annis post, cum iam filios duo ( = duos )et filias duas ex uxore haberet, indiciis quibusdam intellexit se eum esse, quem quaereret. Summa desperatione (desperatio, -onis f.: Verzweiflung ) adductus oculis se privavit et cum Antigona filia Thebis fugit, ut alicubi ( anderswo ) mortem inveniret.

Mulier quaedam, cum viro filium peperisset ( pario 3. peperi, partum : gebären), in ripa Nili fluminis eum exposuit ( expono 3. –posui, -positum : aussetzen). Filia autem Pharaonis, dum in flumine lavatur ( lavor 1. : baden ), natum vidit secumque sustulit. Tum tamquam suum eum educavit ( educare 1.: großziehen ). Qui cum adulescens esset, nomen Moyses tamquam a matre accepit – nam Aegyptii ( Aegyptius 3 : Adj. und Einwohner )hoc nomine eos appellant, quorum origo ( origo, -inis f. : Herkunft ) omnibus ignota ( ignotus 3 : unbekannt ) est. Quis non audivit de virtute illius viri, qui populum suum ex Aegypto ( Aegyptus –i f.: Aegypten ) in terram Iudaeorum reduxit?

